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INSTRUCTIONS TO CANDIDATES

• Write your name in capital letters, your Centre Number and Candidate Number in the spaces 
provided on the Answer Booklet.

• Read each question carefully and make sure you know what you have to do before starting 
your answer.

• Write your answers in the separate answer booklet provided.

• Answer both Question 1 and Question 2(a) and 2(b).

INFORMATION FOR CANDIDATES

• The number of marks for each question is given in brackets [  ] at the end of each question or 
part question.

• The total number of marks for this paper is 90.
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1 Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

Whilst on an expedition collecting money for Athens, Thrasyboulos gets the better of a Spartan
governor, Therimachos, but is then killed himself.

Telling the exiles from Mytilene and the other cities that if they united they would
easily be able to return to their homelands, and reminding his own troops that they
would be richly rewarded if they restored these cities to Athenian control,
Thrasyboulos led them against Methymne.

Θηρ$µαχο( µ)ντοι, -( .ρµοστ0(1 1τ2γχανεν 5ν τ6ν Λακεδαιµον$ων, ;(
<κουσε τ>ν Θρασ2βουλον προσι)ναι, το2( τ� Bπ> τ6ν αCτοD νε6ν λαβEν
να2τα( καF αGτοH( τοH( Μηθυµνα$ου( καF Kσοι Μυτιληνα$ων φυγMδε(
1τ2γχανον αGτNθι, προGχOρησεν 1πF τP Kρια2.  µMχη( δQ γενοµ)νη(, R µQν
Θηρ$µαχο( αGτοD BποθνSσκει, τ6ν δ� Tλλων φευγNντων πολλοF Bπ)θανον.

1κ δQ το2του R Θρασ2βουλο(, 1κ τ6ν πNλεων λεηλατ6ν3 χρUµατα τοV(
στρατιOται(, Wσπευσεν εX( τ0ν YΡNδον Bφικ)σθαι.  Kπω( δ� [ν καF 1κεV ;(
1ρρωµεν)στατον4 τ> στρMτευµα ποιUσαιτο, 1ξ Tλλων τε πNλεων ]ργυρολNγει
καF εX( Α̂σπενδον BφικNµενο( ;ρµ$σατο5 εX( τ>ν ΕGρυµ)δοντα ποταµNν.

<δη δ� Wχοντο( αGτοD χρUµατα παρP τ6ν aΑσπενδ$ων, διαφθειρMντων τοH(
BγροH( τ6ν στρατιωτ6ν, bργισθ)ντε( οc aΑσπ)νδιοι τd( νυκτ>( 1πιπεσNντε(
κατακNπτουσιν 1ν τe σκηνe αGτNν.  καF Θρασ2βουλο( µQν δ0 µMλα δοκ6ν
Bν0ρ Bγαθ>( εfναι οgτω( 1τελε2τησεν.  οc µ)ντοι aΑθηναVοι hλNµενοι Bντ�
αGτοD aΑγ2ρριον 1πF τP( ναD( 1ξ)πεµψαν.

XENOPHON, Hellenika 4.8.29ff (adapted)

WORDS

1R .ρµοστU( (Spartan) governor
2τP Kρια border
3λεηλατ)ω I plunder, steal
41ρρωµ)νο( adj. strong
5Rρµ$ζοµαι I anchor

NAMES

k YΡNδο( Rhodes
k Α̂σπενδο( Aspendos (a city)
R aΑγ2ρριο( Agyrrhios (an Athenian)

[45]
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2 (a) Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

Kreon decrees that Oidipous, polluted from having killed his father and married his mother,
must leave Thebes.

KREON: Now listen to what I have to say, Oidipous. For Eteokles your son
has surrendered to me authority over this land:

οlκουν σ� 1Mσω τUνδε γdν οXκεVν Wτι,
σαφ6( γPρ εfπε Τειρεσ$α( οG µU ποτε,
σοD τUνδε γdν οXκοDντο(, εn πρMξειν πNλιν.
Bλλ� 1κκοµ$ζου1.  καF τMδ� οGχ gβρει λ)γω,
οGδ� 1χθρ>( oν σοι, διP δQ τοH( BλMστορα(2

τοH( σοH( δεδοικE( µU τι γd πMθp κακNν.

ΟΙ∆ΙΠΟΥΣ
w µοVρ�, Bπ� Bρχd( x( µ� Wφυσα( Tθλιον
καF τλUµον�, εy τι( Tλλο( BνθρOπων Wφυ,
-ν καF πρFν 1( φ6( µητρ>( 1κ γονd(3 µολεVν,
Tγονον4, aΑπNλλων Λα$z µ� 1θ)σπισεν5

φον)α γεν)σθαι πατρN(, w τMλα( 1γO.
1πεF δ� 1γενNµην, αnθι( R σπε$ρα( πατ0ρ
κτε$νει6 µε, νοµ$σα( πολ)µιον πεφυκ)ναι,
χρ0ν γPρ θανεVν νιν 1ξ 1µοD.

EURIPIDES, Phoinissai 1589ff.

WORDS

11κκοµ$ζοµαι I get out
2οc BλMστορε( avenging deities (that pursue wrong-doers)
3k γονU womb
4Tγονο( adj. unborn, before (my) birth
5θεσπ$ζω I decree
6κτε$νω [here] I try to kill

NAMES

R Τειρεσ$α( (the prophet) Teiresias
R ΛMιο( Laios (father of Oidipous)

[42]

2 (b) Write out and scan lines 3 and 4 of the above passage. [3]
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